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Kak Hecym kpecm pycckue, aHrinn4aHe nnu Hemupl:
Moaudumkaumm ppaseonormyeckoro MHTepHaunoHanuama
B TpeX A3blkax

I1. C. dApoHos

HWHCTUTYT A3bIKO3HAHHMA PAH, MOCKBA

Annomayus. CtaThsi IOCBSILEHA CXOACTBY M Pa3IM4MsM (B TOM YHCIIE, CBS-
3aHHBIM C HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOW CHENU(PUKON) B YIOTPEOICHHHA HIUOMBI
Hecmu Kpecm W €€ aHaJOTOB B PYCCKOM, aHTJIMHCKOM W HEMEUKOM s3bIKkax. [Ipu
BCEX TMOHATHBIX Pa3IHUUIX B MOP(HOIOTHIECKOM M CHHTAKCHIECKOM BapbHUpPO-
BaHUM HIUOM CJIEITyeT OTMETHUTb, YTO JIEKCHUECKOE U JICKCHKO-CHHTAaKCHIECKOEe
BapbUPOBAHNE UCCIIEAYEMbIX HIMOM, B YACTHOCTH BBOJ B MX COCTaB OIpererie-
HAM M OOCTOATENLCTB, BECEMA OJM3KO. DTO MOXKHO OOBICHHUTL OOLIHOCTBIO
MPOUCXOKIACHNUA AAHHBIX HWAWOM, YaCTbIM HUTUPOBAHWUEM HUCXOAHOIO IIpCHEC-
JICHTHOT'O TEKCTa M COJIMKEHUEM HIIMOMBI Hecmu Kpecm ¢ Hecmu Opemsi (AHBIMUA
cnoBamu, cBs3bio ¢ Mmeradopoit TSXKEJIOE IO BECY — 3TO TPYJAHOE,
KOTOpast SABJISIETCS JIEKCUKO-CEMaHTHUECKON YHUBEpCaTHEn ).

Kniouesvie crosa: dpazeonorusi, BAppbUpPOBaHUE HIUOM, (Hpa3eoIornyecKue
WHTCPHAIIMOHAIM3MbI, HAIMOHATLHO-KYJIETYpHAs crenu(rKa, aKTyalbHOS 3HAa-
YeHHE.
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KonrakrtHas nadopmanus: [ponos [TaBen CepreeBny, kanaunar ¢uiosno-
TMYECKUX HayK, JOUeHT Kadeaps! mHocTpaHHBIX s3bik0B M3 PAH (Bonbimoi
Kucnosckuii mepeynok, 1, ctp. 1, Mocksa, 125009, nord.dronov@gmail.com)

Cpenu pa3nuduHBIX HANpaBICHUH BO ()Pa3coNOrHH MOKHO BBIIEIUTH J[BA
OJIM3KOPOCTBEHHBIX; BOBMOXKHO, UX CIEYeT pacCMaTPUBATh KaK J[BE UIIOCTACH
OJIHOTO HampaBJieHHs. DTO ITHOKYJIbTypHas criennduka uauom [bapanos, J106-
poBonbckuii, 2008; 2013; Tenus, 1996] u u3ydeHwe HIAMOM, COBMAJAIOLIUX
[0 KOMIIOHEHTHOMY COCTaBy M akTyaJbHOMY 3HaueHHio [Paiixmreitn, 1980;
Comnonyxo, 2008]. A. JI. Paiixmreiin [1980, c. 43] Ha3biBaeT ux ¢paszeosioruye-
CKUMH HMHTEpHalMoHaIM3MamH, a J. [Iuupaiinen uMmeHyer ux widespread idi-
oms in Europe and beyond ‘mnmowmsl, pacnpoctpaHeHHble B EBpore u 3a ee
mpenenaMu’ U common figurative units ‘o0mpe (PppazeoqOrHUeCKUe SIUHUIIBI
[Piirainen, 2006; 2012]. ®pa3eonornuecKkue HHTEPHATMOHAIN3MBL, KaK IPABH-
710, OJM3KH 110 KOMIIOHEHTHOMY COCTaBY, OTHAKO MOTYT UMETh Pa3iuuust  BO
BHYTPEHHEH (opMe, aKTyaJlbHOM 3HAY€HUH, COYETAEMOCTH — CpP. PYC. HACbI-
name (KoMy-i1.) COMU HA X60Ccm ‘CAENATh HENPHATHOCTH, JOCAAUTH KOMY-II.’
W aHri. to lay / put / cast salt on sb’s tail ‘nofimarb, CXBaTUTh KOTO-JI.’, pyC.
noOHUMams 207108y ‘HadaTh JEHCTBOBATH, NMPOSIBIATH Ce0sl aKTUBHO, oOpeTast
YBEPEHHOCTh B CBOMX CHJIaX’ U TOPT. erguer a cabega ‘He ciaBaThCs B CIOKHOU
CUTyaluu’.

B nanHO# cTaThe paccMOTpEHO BapbHpOBaHHE (POPMBI (O Pa3IUUUAX MEKIY
BapuaHTaMH ¥ MoJuduKanusIMu cM., Harpumep, [[ponos, 2012]) unuomsl xe-
cmu (cs0il) Kpecm B PyCCKOM, aHTTIMHCKOM (o bear the cross) u HeMenkoM (das
Kreuz tragen, den Kreuzstab tragen) si3bIKax ¢ II€TbIO BBIICICHUS CXOACTB |
pasnuuuil B MOANGUKALUAX JaHHBIX UAMOM, MOYTH MOJIHOCTHIO COBIAMAOIINX
10 CBOCH CTPYKTYpe U BHYTpEHHEH popme.

PaccmoTpum cioBapHbIE ONIpeeICHUs.

Taxcenviii | maxckuii kpecm BBICOK. — TPyJHAS NEATEIBHOCTh, PaCCMaTpH-
BaeMasl Kak 4acTh IPEJHA3HAYECHUSI YeJI0OBEKa, €T0 CyIbObI U T. Il. U TEM CAMBIM
KaK TpenonpesesieHHas HEKOTOPOW BBICIIEH MO OTHOLIEHHIO K YeNIOBEKY HH-
CTaHIMEH, YMo onucvbleaemcsi N0 AHAL02UU C HOBO3ABEMHbIM CIOJICEMOM O He-
cenuu Hucycom Oepesannozo kpecma, Ha KOMOpom OH Obll 3amem pacnsam,
HECTHU [CBOM] [TSDKEJIBIN...] KPECT sesicox.; B3ITh / B3BAJIUTh
HA CEBS [TSDKEJIBIN...] KPECT Bbicok. [POC]. Cp. Takxe omnpeaencHue
u3 [TCPA]: «nepen. en. Crpananus, ucneiranusi. Hecmu ceoui k. K. eceii orcusnu
KMo-H. 011 Koeo-H. (MCTOYHHK CTpamaHui, MydeHuid)». Cremyer oOpaTHTh
BHUMaHHE Ha TO, YTO MMEHHON KOMIOHEHT YIOTPEOISETCS TOJNBKO B €IHHCT-
BEHHOM 4HCIIE.



218 Kpumuxa u cemuomuxa. 2015. Ne 2

O0pa3 B ocHOBE MIMOMBI — KpecTHBIN NyTh Uucyca Xpucra '. Ee ucrounu-
KoM ciietyeT cuntath EBanrenue ot Marges: «Krto mobur orna mim mats 60-
nee, HeXxxesnn MeHs1, He pocTonH MeHs; U KTO JIIOOMUT ChlHAa WJIM JI04Yb Ootee,
Hexxenmn MeHs1, He 1ocToMH MeHs; M KTO He OepeT Kpecra CBOEro M ClenyeT
3a MHOI0, TOT He noctonH Mens» [Mard. 10:37-38].

Wnmoma wecmu kpecm N0IMycKaeT BBOJ T€HUTHBHOTO OTIPEICICHUS.

1. a. CATol Hecém Ha cebe kpecm 8cell 3emau, CBITOU — 3TO YEIOBEK, KO-
TOPBIH BMECTe O XPUCTOM HECET Ha cebe TOCIEACTBHSI YEIIOBEUECKOTO Ipexa.
[MuTponionmut ArToHu# (Biym). O Gonesnsax (1995); HKPA]. b. C tem xe my-
KECTBOM Hecld OHa kpecm odcudanus B OTEUECTBEHHYIO, OCOOCHHO TSKKHHA
B HayalbHBIC MecsIpl, kKoraa Cepreit Hamoaro npomagan 6e3 Bectu [[asun Ca-
MoitnoB. O6mwmii qaeBHuK (1977-1989); HKPA]. ¢. Kaxkaplit HeceT kpecm neco-
sepuleHHocmell U _ceepuienuti NeTeil cBoux 0adyllek-JIenylek U HX CaMuX,
U UMEHA — €Ille He caMble TSDKKHE JOJITH 3TOro Hacneacrtsa [Oronek, 18-23;
KopnycIly6m].

Boobuie, npakTrka 1okasbIBaeT, YTO 3Ta JIEKCUKO-CHHTAKCHUECKas MOIM-
(uKamys, yKa3plBaromas Ha KOHTEKCT (T. €. KOHTEKCTHO-3aBUCHMasi), JOMYCTH-
Ma y MHOTHX, €CJIM He Y BCeX HIUOM. bollee MHTEpeceH cirydaii BBO/Ia B COCTaB
UINOMBI aIFeKTHBHOTO aTpHOyTa.

2. a. Be4Ho s ciymrar W3MUSHAA KAKHX-TO MOHCTPOB. 3HAYHT, €CTh BO MHE
YTO-TO, pacmojararomee K 6esymuto... — [Ipomaii, I'ypesiH, Hecu ceoul masckui
xpecm... [Cepreit loBnaros. 3anosenuuk (1983); HKPA]. b. Korna ke ciyuaii
CBOJIUT C BEPHBIMU ChIHAMU Poccuu U3 4ucia ropleB, XOUeTcsi TOBOPUTH O TOM,
4TO MBI Hecem madckuti kpecm cooduia. 1 Ope3xut cBet Bo TbMe Bpaxkabl. Pych
KMBa, eIMHAa W HelelMMa OJlarojapsi NOABMKHUKAM JIIOOOT0 poja-TIeMEHH.
C reposimu He paccraBaiitecs... [bparcTBo kpanoBsix 6eperos // Conpar yaauw,
2004]. ¢. CnepBa Buranuii ['eoprueBud 105ro 1 ycremrto 3amyThIBaJl 00IecT-
BEHHOCTh, Pa3 B IMOJTOIa COOOIIass B MHTEPBHIO Pa3HBIM ra3eTaM TO O CBOEM
skemannn octaButh OKP (Omummuiickuii komuter Poccnu. — I1. /1.), 10 0 TO-
TOBHOCTH IIPOAOIDKATh Hecmu ceul maxckuil kpecm [[Iennc beictpos. Koro Hamo
BbIOpanu. HoBeiM mpe3uaenToM Onummnuiickoro komurtera Poccun cran Jleo-
uun Tarages // Mseectus, 2001.07.18; HKPA]. d. On nomwkeH necmu geauxuil
Kpecm. A Bce 3TO Ipe3uIeHTCTBO — He Haie [3aBTpa; Kopmyclly6n]. e. «XKept-

' 31ech MBI OGHAPYKHUBAEM MHTEPECHYIO CEMHOTHUECKYIO M JIMHIBOKYIHTYPOIOIH-
YeCKyIO Mapajuiesib. AHIIMHCKOE cross (OT JTaTHHCKOTO crux depe3 IOCPEICTBO JIpEeBHE-
UPJIAHZCKOTO crosc) ObUIO 3aMMCTBOBAHO JUISL 3aMEHBI JPEBHEAHIIIMHCKUX CIOB {réow,
béam ‘npeBo’, UMEBIINX SBHO IOXPUCTHAHCKHE KOHHOTAIMU (CBs3b ¢ MHpPOBBIM Jpe-
BoM) [IIpockypun, 2013, c. 51]. Cp. pyc. kpecmmnoe opeso vem. Kreuzstab ‘mect, mocox’
(B TOM umcne, B Ha3BaHUM KaHTaThl baxa Ich werde gern den Kreuzstab tragen ‘51 c pa-
JIOCTBIO TIOHECY KPECT’) M PasHOBHIHOCTU TPEYECKOTO GTOVPOG M JATHHCKOTO CFuX Kak
opyIusl Ka3HH (CaMblil MPOCTON crux MPEACTaBIsLT cOO0H cTONO, HA KOTOPOM YEJIOBEK
BHUCEN C TMOJHATHIMHU PYKaMH; 3TUM, K CIOBY, OOBSCHSETCS M yBEPEHHOCTb CBHICTENCH
Heross! B ToM, uTo Mucyc Xpuctoc ObIT pacmsT He Ha KPecTe, a Ha CTOJI0e).
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BbI» CUMTAIOT CBOIO JKU3Hb KOHUCHOH WM Hecym MyYeHuueckuil Kpecm, IpHYeM
B OOJIBIIMHCTBE CBOEM COBEPLICHHO HampacHO [MakcuM MmunoBaHOB. PriHOK
tiecnasust (2000); HKPA].

BBon npuniaratenbHbIX mAdjCcenslil, MmANCKUll, 6eIUKUti He HapyIaeT YCIOBUS
ceMaHTHYecKoro coriacoBanus (cM. [[JoOposonsckmii, 2007; dponos, 2010])
W BBICTYNAIOT B poNH HWHTeHcH(UKaTopoB 3HadeHHs (Magn). Momudukamnms
Hecym myyeHuueckuu Kpecm (2d) Moxer OBITH mapadpazupoBaHa Kak Hecym
Kpecm, kax mydenuxu (aaBepOuanbHas momudukanus mo A. A6oiie [Abeillé,
1995]). Ilpu 3ToM mpuiiaraTenbsHOE MyYeHuyecKull He TIPOTUBOPEUNUT BHYTpPEH-
Heil (opme, MOCKOJIbKY 00pa3 B OCHOBE HIIMOMBI COJEPKHUT CEMY MyueHuye-
cmea.

BBoj abeKTUBHOTO YNOTPEOJIEHUS MsACKUll BCTPEUACTCsl TaK 4acTo, YTO
3a(uKcUpoBaH B cioBapsix (cM. Boiue gemmy u3 [POC]).

AHTTIMIICKHI aHAJIOT TAaHHOM UIWOMBI — @ cross to bear.

A cross to bear — if you have a cross to bear, you have a responsibility
or an unpleasant or inconvenient situation which you must tolerate, because you
can do nothing about that ‘Ecim y Bac ecTh «kpecT, KOTOPBIA Ham0 HECTI»,
BbI HA3HAYCHBI OTBETCTBEHHBIM 32 YTO-JI. HJIM OKa3bIBACTECh B HEMIPUATHOM MU
HEYZI00HOM TOJIOKEHUH, TPUYEM Bbl BBIHYKACHBI 3TO TEPIETh, MOCKOJIBKY
HUYero He MoskeTe ¢ 3tuM noaeiars’ [Collins COBUILD].

Jonyckaercsi BBOJ B COCTaB WAMOMBI ONPE/ICICHUH, BBIPAKCHHBIX MpHIIa-
raTCJIbHBIMH WU NPUTANKATCIIbHBIMU MECTOUMCHUAMU, 4 TAKKC KBAHTOPOB U KO-
JIMYECTBeHHBIX cioB. B (3b) oOHapyxeHa Mopdosormnueckas MOAUGUKAIIHS:
MMEHHON KOMIIOHCHT YIOTpeOJIeH BO MHOXKECTBEHHOM uuciie. Kak Mbl 3ameTu-
T BhILIE, B pycckoi umuome U™ kpecm BcTpedaercsi TOJIBKO B €IMHCTBEHHOM
anciie. [T0-pycCKH III0XO CKA3aTh Hec CBOU KPecnbi.

3. a. Look — you've got your cross to bear, all right, I've got mine.
(«Cmotpm, y Te0s cBoit kpect, y MeHs cBoit») [HTS; Fict_prose; BNC]. b. Ah,
well, we all have our crosses to bear — Mrs Livesey more than most, 1 expect.
(«Hy, y Bcex Hac eCTh Hallli KPECThl, KOTOPbIE HaJI0 HECTH, — U, HAJIO M0JIararh,
y muccuc JlaiiBcu ux Gomblie, yem y ocranbhbix») [ANL; Fict prose; BNC].
c. Married to a sickly wife, then having to cope as a widower with a daughter
who suffered fits frequently, finding work difficult to obtain, Thomas Titford
must have felt he had enough crosses to bear for one lifetime. (Tomac Turdopa
ObUT JKeHAT Ha OOJIC3HCHHO JKEHIIMHE, a OBIIOBEB, ObLI BHIHYXXICH OOPOTHCS
3a JKU3Hb, OH BOCIUTBIBAN JI0Yb, Y KOTOPOM 4YacTO CIydaluCh IPUIIAJIKH.
JI0JKHO OBITB, OH YYBCTBOBAJ, YTO MY 33 OJHY >KU3Hb IPUXOANUTCS HECTH Y)KE
nmocratogHo kpectoB») [CBJ; W_non_ac _soc_science; BNC]. d. Such a destiny
does not make life easier but rather "it is a very heavy cross to bear". It is
significant, perhaps, that he says "is" rather than was or "must be" («Takas
cyns0a He objerdaeT )KM3Hb — CKOpee ‘“9TO0 O4eHb TSHKKHA kpect’. [loxkamyii,
Ba)KHO TO, YTO OH ITMIIET TaK, a HE “OT0 OBLI...” MU “ITO, TOIKHO OBITh, OYEHb
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Tsokkuid kpect”») [T. S. Eliot. Ackroyd, Peter. London: Sphere Books Ltd,
1988, p. 232-335.; BNC].

B (3d) B cocraB manoMbl BBOIMTCS TpHiaratenbHOe feavy ‘TSDKEINBIR’,
KOTOpPOE HE BCTYMAET B CEMAHTHYECKOE MPOTUBOPEYHE C AKTyalbHBIM 3HAYe-
HUEM UJMOMBI U 00pa3oM B ee ocHOoBe. OHO HE HAPYILIAET YCIOBHS CEMAaHTHYE-
CKOTO COTJIACOBAHUS, MOITOMY MOJM(UKAIMIO CIEAYyeT CUUTATH BIOJHE CTaH-
APTHOHU (Cp. PYC. MANCKULL Kpecm).

Cama Qopma HIMOMBI TIO3BOJISIET MPOBECTH CHHTAKCHUYeCKHe TpaHchopma-
LUK, HAPUMEP, TOIHKAIN3AIHIO:

4. a. And Bassett claimed: 'Brian's union role is clearly a cross he has
to bear because some managers simply don't seem to want the PFA chairman
on their books.' («baccer 3asBui: “Ponb baccera B mpo¢oroze — 310, 04eBUIHO,
KpECT, KOTOpBIM OH BBIHYXKJEH HECTH, IIOTOMY YTO HEKOTOPbIE TPEHEPHI,
BUIUMO, HE XOTAT AepXkaTh Ha OanmaHce mpeacemaress Accouuanuu mpodec-
cHoHANBHBIX (yTOomucToB™) [CH7; W _newsp tabloid; BNC]. b. ‘Poor
Dicky,” she sighed. ‘What a cross he has to bear.’ ‘Some people like being
burdened,” said Stella. ‘It gives them an interest.” («— bemmbrii Jukkm, —
B370XHYJa OHa, — Kakol e kpect eMy npuxogurcs Hectu. — Hekortopsie
TMO0ST, KOTJa UX HAarpyXaroT, — orBeTiia Crema, — DTO JaeT UM HHTEPECY).
[FNU; W_fict prose; BNC].

HyxHO 3ameTuTh, 4TO 00pa3bl B OCHOBE Hecmu Opemsi U Hecmu Kpecm
MOTYT cOJIKaThes, cp. (4b): peruuka some people like being burdened ‘Hexo-
TOpbIC JIOOSAT, KOrJa HMX HArpyXarwT yIOoTpeOsieHa cpa3y IOoCie HIAUOMBI
a cross to bear. 310, Kak ¥ He BHOJHE Oe3ynpedHble JEKCUKOrpadHyecKu
TOJIKOBaHUSA sein Kreuz tragen B HEMELKUX CIOBApsX, Il OJHA U Ta K€ MeTa-
¢dopa BcTpedaeTcs U B JIGKCHYCCKOM BXOJE, M B IEUHHUIIUU (CM. HHXKE), 00B-
SICHSICTCS POCTO: 3TOT 00pas, B MOJHOM COOTBETCTBHU C KOTHUTHBHOM TeOpHeH
metadop JIx. Jlakopda m M. JIxoncona [2004], ymorpeOiseTcss HACTOIBKO
YacTO M IIMPOKO, YTO MEPECTal BOCHPUHUMATHCS Kak meTtadopa. Bermomuum,
410 B «JIMHIBHCTHYECKOM HIMKIIONEIUYECKOM CIIOBAPE» B Ka4eCTBE MPUMEpa
SI3BIKOBBIX YHUBEPCAIMN B CEMAaHTHKE IPUBEACHO: « TDKENBINA 10 Becy’ MmpuoOd-
petaet 3HaueHue ‘TpyaHBIN’» [Hukomaesa, 1990].

[Momumo a cross to bear, ynorpebnsiercst popma to bear the cross (B 1Byx
Cllyyasix C HEMOPEJEJICHHBIM apTHUKJIEM «); OTH JBa CIOBOCOYETAHUS MOXKHO
CUMTATh KOHBEPCHBHOW Napoil. boibias yacTh KOHTEKCTOB YIOTPEOJIeHUS Tpsi-
MO WJIM KOCBCHHO CBsi3aHa ¢ penuruei, cp. (5a—5c¢).

5. a. He glorified a Dutch woman, for instance, whose "great Aim was
to live only for God." Zubly noted "her meek, quiet and patient Manner of bearing
the cross" when confronted with suffering. («On npocnasisi, HanpuMep, OHY
TOJUTAHJKY, IS KOTOPOW “BENMKON IENbI0 ObLIAa JKU3HB Pagll OJHOTO JIHIIH
Tocnoga”. 3y0mm oTMedanm “KpOTOCTh, MOKOH W TepIeHHe, ¢ KOTOPHIM OHa
Hecna kpect”» [2010; ACAD; GeorgiaHisQ; COCA]. b. Emory University
historian David Garrow, who won a Pulitzer Prize for his book, "Bearing the
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Cross: Martin Luther King Jr. and the Southern Christian Leadership Con-
ference," gets similar stories. "I don't go four months without someone telling
me how close they were to Martin," he says. («Hcropuk [I3Bux I'sppoy u3 Yuu-
BepcuTeTa OMopH, nonyuuBmmi Ilynurneposckyro npemuro 3a kaury “Hece-
Hue kpecta: Maptur Jlrorep Kunar m KoHepeHIns XpHUCTHAHCKUX JH[E-
poB FOra” ciplmuT moxoXue HCTOpuH. “V deThipex MecsleB He MPOXOMIMT,
9TOOBI KTO-HHOY/IF HE paccKa3all MHE, HACKOIIBKO OJIM3KO OH 3HAI MapTtuHa”, —
roBoput ou»). [2001; NEWS; Atlanta, COCA]. c. She said, "Do not be afraid
to enter the cloud which is settling down on your life, for God is in it. The other
side is radiant with His glory. If we are to wear a crown, we must first bear
a cross. We all have a Gethsemane... Jesus did." («OHna rosopuna: “He Goiics
BOWTH B 00JIaKO, KOTOPOE OITyCKaeTcsi Ha TBOIO )KU3Hb, HOO B 9TOM 00JaKe —
Bor. Ha mpoTHBOIOIOKHON CTOPOHE BCe cusieT BO ciaBy Ero. UtoObl HaaeTh
KOpOHY, HaM HaJl0 CHayajla HeCTH KpecT. Y Kax1oro u3 Hac Oyzer cBoii ['edce-
MaHckuii can... Kak y Hucyca”™). [2002; MAG; SatEvenPost; COCA].
d. "These generals at the top, they had no sense of reality. They gave us
murderous orders. I still bear a cross because I fulfilled those orders." («Otn
reHepasbl Ha CaMOM BepXy, Y HUX He ObUIO HUKAaKOH CBSI3M C peajbHOCTBI0. OHU
OTHaBalM HaM yOMHCTBEHHBIC MPUKA3bl. Sl 10 CHX MOp Hecy KPecT, MOTOMY YTO
s 9TH ITPHKa3bl BRIOIHID) [2009; NEWS; CSMonitor; COCA].

B xonTekcre (5d) muTHpyroTCs cioBa OBIBIIETO COBETCKOTO BEPTOJNETUHKA,
BoeBaBllero B AdraHucraHe; MalloYHCIEHHOCTh Moaupukauuii tvna bear
a cross 3acTaBIIsieT MPEAIOJI0KUTh, YTO KOHKPETHO B 3TOM IpUMEpE OHa IOs-
BWJIACh B PE3yJIbTaTe JOCIOBHOTO MEPEBO/Ia C PYCCKOT0O Ha aHTIIMHCKHU.

B penkux cimydasx HMpOMCXOIMT JIEKCHYECKasl CyOCTHTYLMsI — 3aMeHa TJja-
TOJIFHOTO KOMIIOHEHTa Ha CHHOHUM carry. B npumepe (6) oHa conpoBokaaeTcs
Mopdostornyeckoil Momudukanuen (ynorpeOiieHHe HMMEHHOTO KOMITOHEHTA
BO MHOKECTBEHHOM YHCIIC).

6. Jesus promised that he helps us to carry our crosses and do very difficult
things («Mucyc obemiain, 94To MOMOKET HaM HECTH HAIlld KPECTHI U 3aHUMAThCS
TpyaaeMu genamm») [2010; NEWS; AssocPress; COCA].

Sein Kreuz tragen, Sein Kreuz auf sich nehmen — seine Last, sein Leiden ge-
duldig tragen ‘reprnenuBo mepeHOCUTHh cBOe Opems, crpajganue’ (OyKB. «HECTH
CBOU KpecT, Opath Ha cebst cBoM kpect») [Lexikon]. B cioBapHoii cTaThe Takxke
JIAIOTCSL COTIOCTaBJIEHWE € (PPaHIy3CKUM HSKBUBAJICHTOM HAMOMBI M OTCHUIKA
k EBanrenuto or Mardest.

Cp. taxxe nedurunmio B [Duden Band 11]:

Sein Kreuz auf sich nehmen — geduldig tragen ‘TepriennBo nepeHOCUTD .

Kak yxe Obuto ckazaHo, neduHHIMKA HeOe3yNnpeyHbl C TOUYKU 3PEHUS CIIO-
BapHOTO JIeJa, IIOCKOJIbKY M B TOJIKOBaHHH, U B JIEMME HCIIOJB3YETCS OJIHA U Ta
xe metadopa.

K naHHO# nanome CTpyKTYpHO M CEMaHTH4ECKH ONU3KH ClieyIOIye:
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Mit jemandem, etwas sein Kreuz haben ugs. — mit jemandem, etwas grofie
Last, Miihe haben, schwer fertigwerden ‘UcbITBIBATh ¢ KEM-JI. / YeM-JI. TPYIHO-
CTH, TSDKEJIO CHPaBISATHCS C KeM-JI. / 4eM-11.” (OyKB. «MMETh C KeM-JI. / YeM-IIL.
cBoif kpect») [Duden Band 11].

Es ist ein Kreuz mit jemandem, etwas ugs. — jemand, etwas bereitet jeman-
dem dauernd groBe Schwierigkeiten, macht jemandem das Leben schwer
‘KTO-J1. / 94TO-JI. TIOCTOSHHO NPHYHHSET KOMY-JI. OOJIBIINE TPYIHOCTH, YCIIOXKHSI-
€T KOMY-JI. %u3Hb’ (OYKB. «3TO KpecT ¢ KeM-II., 4eM-J.») [Duden Band 11].

7. a. «Sehr richtig», sagte der Fabrikant, der ein eiliger Mensch war und
niemanden ruhig anhdren konnte, «jeder hat sein Kreuz zu tragen» («— BepHo,
BEpHO, — CcKazan (aOpUKaHT, YEJIOBEK OH ObLI TOPOIUIUBBII U HUKOTJA HE J0C-
JIYIIMBAJl CIIOKOWHO, YTO €My TOBOPST, — KaXIOMY IPUXOIUTCS HECTH CBOW
kpect» [mepeBon P. K. Paiir-Kosanesoii]) [Kafka, Franz, Der ProzeBl, Berlin:
Verl. Die Schmiede 1925 [1914/15], S. 105818; DWDS]. b. Jch soll nun den
Himmel erben, JEsus kommt, es ist vollbracht. Lasset euer banges Klagen /
Lernt das Creutz gedultig tragen, Stellet euer Seuffzen ein, GOtt wird euer Va-
ter seyn. («») [Spindler, Christian Gotthold: Unschuldige Jugend-Friichte. Leip-
zig, 1745; DWDS]. ¢. Kein Mensch auf Erden kann sein Creutz besser tragen
als ich; allein es muf3 ein Creutz seyn, das ich mir selbst gemacht habe; und
eben dieses rechne ich unter meine Vorziige und Tugenden, du magst davon
dencken, was du willst («Hu oauH 4YenoBeK Ha 3eMJIe HE MOXET HECTH CBOM
KpECT JIy4llIe MEHsI; TOJILKO 3TO JOJDKEH OBITh JIMIIb TAKOW KPEecT, Kakoi sl cam
cebe cenang, ¥ UMEHHO 3TO S YUCIIO B CBOMX IOJIOXKHTEIBHBIX KayecTBax
u nobponerensx. Tel BosieH Aymars 00 3TOM Bce, 4To moxenaemb») [Richard-
son, Samuel: Clarissa. Bd. 4. Gottingen, 1749; DWDS].

B (7a) nnnoma cuHTakTHUECKH TpaHChOpMUpyeTcs: jeder hat sein Kreuz zu
tragen (cp. A cross to bear). Ita MoaU(HUKALINSI BCTPEIACTCS TOCTATOYHO YaCTO
U MOXET INOABEPraThCcsl JOMOIHUTENEHBIM MOIU(UKanusM (HanpuMep, IBOMH-
HOW akTyamm3anuu: Jeder hat sein Kreuz zu tragen. Im Falle Jaques Chiracs, ist
es das Lothringerkreuz, Symbol des Gaullismus («Kaxnprii HeceT cBoil KpecT.
B cnygae Kaka [upaka 310 JloTapMHICKHIT KpECT, CHMBOJ “TOJIIH3MA’»)
[Die Zeit. 01.11.1996; DWDS]). Kontekcr (7¢) HHTEpEeCeH TE€M, YTO, C OIHOU
CTOPOHBI, 3TO OTPHIBOK M3 IIEPEBOJA C aHITIMHCKOrO fA3bIKa, a C IPYroi — 310
MPUMEP TBOPYECTBA HA HEMELKOM SI3bIKE: 3TOT (PparMeHT OTCYTCTBYET B OpH-
ruHazie (4-it tom «Knapuccel ["apioy») u co3gan nepeBOAYHKOM (Cp. MEPEBOIBI
Wpunapxa BeeneHckoro).

Wnnoma nomyckaeT BBOJ ONpEAEIEHHS M OOCTOSTENbCTBA, BHIPAKEHHOTO
CYIIECTBHUTENBHBIM (B YaCTHOCTH, TEHUTUBHOTO aTpuOyTa, KaK B 8b).

8. a. Er trdgt ja sein Kreuz voller Stolz, sogar mit Nonchalance, und hat
sich selbst schon "Wandermdnch" der Kunstwelt genannt («I1 BoT oH Hecer
CBOH KpecT, MPEHCIOJHEHHBIH TOPJOCTH, JaXKe ¢ HEOPEIKHOCTBIO, — U yXKe Ha-
3Baj ce0st “‘CTpaHCTBYIOIIMM MOHaxoM” OT MHpa HCKyccTBa») [Die Zeit,
05.04.2014; DWDS]. b. «Wir tragen das Kreuz des Leidens, obwohl wir nicht
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fir die Probleme verantwortlich sind», sagte der Ministerpriasident weiter
(«— MBI HeceM KpecT CTpaJaHui, XOTS MBI M HE HECEM OTBETCTBEHHOCTH 32 ATH
npoOiemMbl, — HPOJOIDKMI TIpefcenaresib kabuHera MuHHCTpoB») [Die Zeit,
04.11.2011; DWDS].

Ha ocHoOBe 0coOeHHOCTEl yrnoTpeOIeHnsT THX UANOM MOXKHO CIeNaTh Cie-
JIYIOLINE BBIBOJIBI.

OueBuIHO, YTO MOP(OIOrHIECKOe U CHHTAKCHYECKOE BapbHUPOBAHHE JaH-
HBIX WJIMOM HEOJMHAKOBO, a B HEKOTOPBIX CIydasiX M JMHTBOCHENU(UIHO (Cp.
HEBO3MOJKHOCTh PYC. HECMi Kpecmbl WIA OTCYTCTBHE MPSIMOTO aHANOra
to have a cross to bear cpenu MoaubuKauui pyc. Hecmu Kpecm TPU HATAYAA
B aHTJIMHCKOM sI3bIKE KOHBEPCUBHOM Napwl fo bear the cross — u, ¢ qpyrou cro-
POHBI, HaNM4KE HeM. sein Kreuz zu tragen haben). B To xe Bpemst JIeKCHYECKOE
U JIEKCUKO-CUHTAaKCHYECKOE BapbHUPOBAaHHE MCCIIEYEMBIX MIMOM BeChbMa OJIM3-
k0. Ux ynorpebieHre u 3HaueHue, CyIsl M0 KOpIycaM (a TakkKe MO MU3JaHHBIM
mepeBojgaM — cM. BoIme ¢parmeHt u3 «I[Iporecca» ®@panna Kadxu), He umeer
KaKHX-TH00 OCOOCHHOCTEH. DTO MOXKHO OOBSICHUTH OOIIHOCTBHIO IPOHMCXOXKIIC-
HUSI JAHHBIX UIMOM, YACThIM [IUTUPOBAHHUEM HUCXOJHOTO MPEIEICHTHOTO TeKCTa
U CONMKEHUEM HIHOMBI Hecmu Kpecm ¢ Hecmu Opemsi (AHBIMU CIIOBAMH, CBSI-
3pt0 ¢ MeTadopoit TSAXKEJIOE IO BECY — OTO TPYAHOE, kotopas, kak
OBLIO CKAa3aHO BBILIE, SBISIETCSI JIEKCUKO-CEMAaHTUUECKON YHUBEpCATTHEN ).

Crnemyer OTMETUTb, YTO NPHU OTXOZE OT TAaKUX OOIIEYOTPEOUTETHHBIX KOH-
LENnTyalbHbIX MeTa(op HalMOHAIBHO-KYJIbTYpHas creluduka UIMOM MOXKET
CTAaHOBUTHCA 3aMeTHOﬁ JaXXe B TOM Cliy4da€, €CJIM OHU BOCXOIAT K HIMPOKO H3-
BECTHOMY IPELEJICHTHOMY TEKCTY (B JAaHHOM ciydae, K bubnun). Hanpumep,
B PYCCKOM SI3BIKE COXPAHSETCS UANOMA Kpecmda Ha KOM-i. Hem. BHyTpeHHSs
(dopma cBsI3aHa C TEM, YTO OTCYTCTBHE HATEIBHOTO KpecTa (T. €. IPU3HAKa MPH-
HA/JICKHOCTH K XPHUCTHAHCKOHM BEpe) CUMTANACh 3HAKOM OTCYTCTBHS ITOJIOKH-
TEJIbHBIX KAa4yecTB, A00pojeTesell, MPU3HAKOM PpACIYIICHHOCTH, Pa3ryJbHOU
KHU3HH — CP. CTPOKHU U3 Mo3MEI A. A. brioka «JIenanmare»: Ceobooa, caobooa,
/I Ox, ax, be3 kpecma! /| Kamvka ¢ Bauvkoii sauama — // Yem, yem 3anama? ..
CpaBHIM Tarke NPUMEP IBOWHOW AaKTyalM3allll 3TON WAMOMBL: «Kpecma
Ha HUX Hem», — 2osopam Ha bpaiimone o cocedsix, He cobrodaOWUX nocm
6 Hom-Kunyp [Anexcannp I'ennc. JoBmatoB u okpectHocTH (1998); HKPSA].
®pazeosioru3m 37ech MOHUMAETCS U B CBOEM aKTYaJIbHOM 3HA4eHUH, M OYK-
BaJIBHO (T. €. OJIHOBPEMEHHO pacCMaTpHBAeTCsi Kak CBOOOIHOE CIIOBOCOYETa-
HUE).
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